Уважаемые учёные-филологи! Добрый день!

Обращаюсь к вам из технического форума Техдок, горячо обсуждающего в настоящий момент изменение межотраслевых Правил по охране труда при эксплуатации электроустановок, проведённое полгода назад Минтрудом РФ.

Нам срочно нужна квалифицированная филологическая помощь, причём именно ваша, поскольку на вас, как на плеяду непререкаемых авторитетов в филологии, сослался один хабаровчанин – участник обсуждения. 
Преамбула этих новых Правил, определяющая их область распространения, выглядит так:

1.1. Правила по охране труда при эксплуатации электроустановок (далее - Правила) распространяются на работников из числа электротехнического, электротехнологического и неэлектротехнического персонала, а также на работодателей (физических и юридических лиц, независимо от форм собственности и организационно-правовых форм), занятых техническим обслуживанием электроустановок, проводящих в них оперативные переключения, организующих и выполняющих строительные, монтажные, наладочные, ремонтные работы, испытания и измерения.

Вот первое толкование этой фразы, одобренное филологами Удмуртского Государственного университета:

А. В основе фразы п.1.1 лежит простое высказывание: Правила распространяются на работников, а также на работодателей. 

Электроустановки (ЭУ) принадлежат работодателям, они организуют все действия по содержанию ЭУ по Правилам, для чего нанимают особых работников в качестве персонала ЭУ. 
То есть работодатели и работники обязаны соблюдать Правила, иными словами: Правила распространяются на работодателей, которые всё организуют, и на работников, которые всё исполняют.

Далее основное высказывание составители Правил дополнили уточнениями, т.к. нанятые работники бывают разными по подготовленности к работе в электроустановке, а работодатели бывают разными по госрегистрации  и формам собственности.

Получилось: Правила распространяются на работников из числа электротехнического, электротехнологического и неэлектротехнического персонала, а также на работодателей (физических и юридических лиц, независимо от форм собственности и организационно-правовых форм).

И, наконец, составители для обозначения пакета функций сообщества работодателей и работников, эксплуатирующего ЭУ, применили многопричастный оборот, поставив, как и положено, после основного высказывания запятую. Получилось в итоге довольно простое предложение:  Правила распространяются на работников из числа электротехнического, электротехноло-гического и неэлектротехнического персонала, а также на работодателей (физических и юридических лиц, независимо от форм собственности и организационно-правовых форм),
занятых техническим обслуживанием электроустановок, проводящих в них оперативные переключения, 

организующих и выполняющих строительные, монтажные, наладочные, ремонтные работы.
А вот второе толкование этой фразы, одобренное по заверениям хабаровчанина Саликова В.С. филологами вашего славного университета:
Б. В основе фразы п.1.1 лежит Сложное предложение, которое состоит из двух частей. 

Первая часть – это Главное предложение: 
Правила распространяются на работников из числа электротехнического, электротехнологического и неэлектротехнического персонала… 

Вторая часть – это Придаточное предложение:

а также на работодателей (физических и юридических лиц, независимо от форм собственности и организационно-правовых форм), занятых техническим обслуживанием электроустановок, проводящих в них оперативные переключения, организующих и выполняющих строительные, монтажные, наладочные, ремонтные работы, испытания и измерения.

 Придаточное предложение является придаточным определением, содержащим необходимую часть понятия «эксплуатация», и относящееся к существительным «физические и юридические лица». (Придаточное определение относится к присловному типу придаточных предложений, т.е. относится к каким-то словам в главной части. Отличие придаточных определений от остальных в том, что они всегда стоят после определяемого слова). 
То есть преамбула имеет в виду, что только работодатели заняты техническим обслуживанием электроустановок, проводят в них оперативные переключения, организуют и выполняют строительные, монтажные, наладочные, ремонтные работы, испытания и измерения.
Не могли бы вы подтвердить в обратном письме мне первое или второе толкование? Хабаровчанин не хочет назвать того из вас, кто именно его консультировал, а для нас, технарей, мало искушённых в филологии, здравый смысл видится только в толковании А., ибо именно персонал разных уровней квалификации занимается техническим обслуживанием электроустановок, проводят в них оперативные переключения, организуют и выполняют строительные, монтажные, наладочные, ремонтные работы, испытания и измерения.
Тут либо ваш земляк слегка соврамши, либо у вас есть основания видеть во фразе сложное предложение…

Спасибо! Было бы здорово, если бы ответ подписал декан филфака, а мне бы прислали скан.

Поверьте, нам это принципиально!

























